
MODELE POUR

[Accord/Arrangement/Entente/etc.] 

entre

le Centre de contrôle de mission (MCC) de [nom]

et

le point de contact de recherches et sauvetage (SPOC) de [nom de l’état]

pour la distribution et la réception des données d’alerte de détresse Cospas-Sarsat 
pour la recherche et le sauvetage


DEFINITIONS

« [Accord/Arrangemen/Entente/etc.] » désigne le présent Accord ;

« Centre de contrôle de mission (MCC en anglais) » désigne un système informatique mis en place pour accepter la sortie du terminal utilisateur local et transmettre les données d'alerte de détresse et de localisation aux autorités compétentes et, dans le cadre du présent Accord, au SPOC [nom] ;

« Fournisseur du Segment terrestre » désigne tout Etat qui établit et exploite l'équipement du Segment terrestre et se met a la disposition du Système, selon les termes de l'Accord relatif au Programme international Cospas-Sarsat (ICSPA en anglais) et dans le cadre du présent Accord, [nom de l’Etat du MCC] ;

« Point de Contact de Recherche et de Sauvetage (SPOC en anglais) » désigne les centres de coordination de sauvetage et les autres points de contact nationaux établis et reconnus qui peuvent accepter la responsabilité de recevoir les données d'alerte Cospas-Sarsat pour permettre le sauvetage des personnes en détresse ;

« Radiobalises » désigne les instruments d'alerte de détresse conçus pour être activés en cas de détresse et pour émettre un signal radio à 406 MHz, dont les caractéristiques sont conformes aux dispositions appropriées de l'Union internationale des télécommunications (UIT) et aux spécifications de Cospas-Sarsat ;

« Système » désigne le Système Cospas-Sarsat comprenant un Segment spatial, un Segment terrestre et des radiobalises fonctionnant sur la fréquence 406 MHz. 

« Terminal utilisateur local (LUT en anglais) » désigne un système matériel informatique installé pour recevoir les signaux relayés par les satellites et les trailer pour déterminer la localisation des radiobalises ;

« Zone de service » désigne la partie du monde a l'intérieur de laquelle un service de distribution de données d'alerte Cospas-Sarsat est fourni par un MCC, conformément au document C/S P.011 (Politique de gestion du Programme Cospas-Sarsat) ; la Zone de service d 'un MCC est définie par la liste des SPOC auxquels ce MCC distribue des données d'alerte Cospas-Sarsat ;




1. OBJET

a. L’objet du présent Accord entre le MCC [nom] et le SPOC [nom] est de formaliser l’échange des alertes de détresse spatiales reçues par le système satellitaire du Programme international Cospas-Sarsat. Il s’agit de garantir l’efficacité des dispositions institutionnelles entre les deux entités au niveau opérationnel.

b. Cet Accord a pour but de s’assurer qu’une communication bilatérale rapide et fiable est établie entre le MCC [nom] et le SPOC [nom] afin de fournir rapidement des services de recherche et de sauvetage aux personnes en détresse lors d’incidents aériens, maritimes et terrestres dans la zone de responsabilités SAR (SRR en anglais) du SPOC [nom]. 

2.  INTRODUCTION

a. Conscient de l’importance de la coopération en matière de recherches et de sauvetage (SAR en anglais), et de la prestation de services SAR rapides et efficaces ;

b. Désireux de soutenir les dispositions de la Convention relative à l’Organisation de l’aviation civile internationale (ICAO) et de la Convention internationale sur la recherche et le sauvetage maritimes de l’Organisation maritime internationale (OMI) ;

c. Noting the Standards and Recommended Practices in Annex 12 to the Convention on International Civil Aviation of ICAO and the provisions of the International Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS);

d. Supporting the principles of the Cospas-Sarsat Programme as determined by the Cospas-Sarsat Council;

e. The [MCC] and [SPOC] have agreed as follows:

3. OBJECTIFS

[Administration du MCC], en tant que signataire de l’Accord relatif au Programme international Cospas-Sarsat, poursuit les objectifs suivants:

a. Fournir les données d’alerte de détresse et de localisation du Système à la communauté internationale à l’appui des opérations de recherche et de sauvetage, sur une base non discriminatoire ;

b. Soutenir, en fournissant ces données d’alerte de détresse et de localisation, les objectifs de l’OACI et de l’OMI concernant la recherche et le sauvetage ;

c. Coopérer avec les autres autorités nationales et les organisations internationales compétentes pour l’exploitation et la coordination du Système ;

d. Fournir et confirmer les données d’alerte de détresse et de localisation du Système Cospas-Sarsat du MCC [nom] au SPOC [nom] ; et

e. Fournir les informations concernant l’état du Système au SPOC [nom].

Le SPOC [nom] s’efforce à tout moment de soutenir le MCC [nom] dans ses efforts pour remplir ses objectifs et ses engagements au titre de l’ICPSA, conformément aux dispositions du présent Accord.

Le MCC [nom] et le SPOC [nom] établissent des liens de communication fiables (RSFTA, télécopie, courrier électronique) et des procédures opérationnelles, y compris des routines de sauvegarde.

Dans l’esprit d\une coopération étroite, le MCC [nom] et le SPOC [nom] se consultent régulièrement en vue d\’assurer la mise en œuvre intégrale des dispositions du présent Accord et des modifications nécessaires, le cas échéant.

4. PROCEDURES

a. Le MCC [nom] etabli [lieu] qui fournit des services dans le cadre de l'JCSPA, communique au SPOC camerounais les alertes de détresse localisées dans sa zone de responsabilité SAR, ou pour les balises qui contiennent l'indicatif du pays du SPOC [nom], afin d'entreprendre des services de recherche et de sauvetage.

b. Le MCC [nom] et le SPOC [nom]sont convenus de ce que la distribution des données d'alerte par le MCC [nom] est effectuée dans la mesure du possible et que le MCC espagnol ne peut pas garantir la disponibilité continue du système.

c. Le [nom de l’état du SPOC] désigne un seul point de contact SAR (SPOC), si possible, pour recevoir les données d'alerte et de localisation Cospas-Sarsat pour les lieux de détresse dans sa zone de responsabilité SAR et fournit l'adresse, le téléphone, le numéro de télécopie ou l'adresse RSFTA de son SPOC au MCC [nom] espagnol et au Secrétariat Cospas-Sarsat (Annexe 1) ;

d. Le SPOC [nom] informe immédiatement le MCC espagnol de tout changement dans les coordonnées fournies dans I 'Annexe 1.

e. Le SPOC [nom] élabore un plan complet pour la distribution des données d'alerte de détresse et de localisation aux autorités SAR au sein de sa zone de responsabilité SAR.

f. Le SPOC [nom] s 'efforce de réduire au minimum !es fausses alertes dans son pays.

g. Le SPOC [nom] fournit des informations sur son point de contact national pour les registres de balises au Secrétariat Cospas-Sarsat et au MCC [nom].

h. Si aucun registre national n 'est disponible, le SPOC [nom] facilite, par le biais de la règlementation nationale et autrement, l'utilisation de la Base de données internationale d'enregistrement des balises (IBRD en anglais) pour enregistrer toutes les balises avec le code pays du SPOC, et encourage les propriétaires de balises à enregistrer rapidement leurs balises et a revalider périodiquement leurs données dans l'IBRD.

i. Les SPOC doivent garder à l’esprit que la mise à disposition vers les services de sauvetage des données d’enregistrement peuvent faire la différence entre la vie et la mort lors d’un incident de détresse.

j. Le SPOC [nom] maintient des liens de communications fiables avec le MCC [nom] et répond aux tests mensuels de communication lancés par le MCC [nom] dont le but est de vérifier l’intégrité des liens de communication entre le MCC et le SPOC.

k. Le SPOC [nom] communique régulièrement au MCC [nom] des rapports de routine, tels que des résumés d'alerte et des rapports mensuels d’opérations sur les incidents SAR impliquant le déclenchement des émetteurs de localisation d'urgence (ELT en anglais), des radiobalises de localisation des sinistres (EPIRB en anglais) ou des balises de localisation du personnel (PLB en anglais), ainsi que des rapports spéciaux selon les besoins.

l. Si [nom de l’Etat du SPOC] a choisi d’utiliser le Système Cospas-Sarsat pour retransmettre les alertes de sûreté des navires, cet Etat doit désigner le point de contact de l’autorité responsable pour recevoir ces alertes ainsi que les moyens de communications vers ces autorités compétentes. 


5. DEPOSITAIRES

Le Dépositaire du présent Accord et de ses amendements ultérieurs est le Secrétariat du Programme international Cospas-Sarsat.

Le MCC et le SPOC fournissent également une copie signée du présent Accord au Bureau régional de l'OACI auquel le SPOC [nom] est rattaché et/ou au Secrétariat de l'OMI si ceux-ci le souhaitent.

6. ENTREE EN VIGUEUR, MODIFICATION, RENOUVELLEMENT ET RESILIATION

Le présent Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura été signé au nom de toutes les parties. Il reste en vigueur pendant une période de deux (02) ans à compter de la date de son entrée en vigueur et est automatiquement reconduit pour des périodes successives de deux (02) ans.

a. Cet Accord est signé en date du ______________, entre le MCC [nom] and le SPOC [nom]. 

b. Cet Accord sera révisé selon les besoins et pourra être modifié ou amendé par accord mutuel des deux parties par écrit.

c. Les deux parties, en cas d'action visant a mettre fin à l'Accord, donnent à l'autre partie un préavis écrit d'au moins 120 jours. 

SIGNATURE		


Représentant autorisé pour le MCC [nom]		________________________


SIGNATURE		


Représentant autorisé pour le SPOC [nom]		________________________
